	[image: image7.png]



	以自主學習方式激發大學生的研究動機-以德文翻譯課程為例(德文系顏徽玲副教授)


時間：2024-11-05
地點：覺生綜合大樓 I501遠距教室

本次研習活動於113年11月05日（二）舉行，邀請淡江大學德國語文學系 顏徽玲教授，與教師們分享自身如何設計融入AI工具應用與自主學習方式的德文翻譯課程，以期提升學生的學習動機。
“研究動機與目的”

自主學習已成為高等教育的重要目標，特別是在108課綱的推行之下，強調學生在學習過程中的自主性。然而，傳統翻譯課程以教師講授為主，學生往往處於被動接受的狀態，缺乏學習動機和熱情。顏老師的德文翻譯課程以此為切入點，試圖改變這一現象。她發現，許多學生雖然具備語言基礎，但對於語言的應用與翻譯背後的研究過程並不熟悉，特別是在涉及批判性思考與問題解決時表現較為薄弱。另一方面，AI技術的迅速發展，特別是翻譯工具的普及，為翻譯教學提供了全新視角。這些工具不僅可以提升學生的翻譯效率，還能作為研究的輔助工具，幫助學生理解翻譯過程中的語言和文化差異。因此，顏老師設計了一套結合自主學習與AI技術應用的翻譯課程，旨在提升學生的學習動機、翻譯能力以及研究意識。

“如何引導學生設計實境解謎遊戲”

課程設計採取了層層推進的模式，將傳統授課與自主學習結合。期中考前的課程以教師講授為主，教授翻譯理論的基本知識，例如：對等論、語言對比以及語言層次的翻譯策略等，並輔以實例說明，讓學生了解理論如何實踐。此階段也介紹AI工具的基本功能，幫助學生熟悉工具的使用方法。期中考後的課程進入自主學習階段，學生分組選定研究主題，並進行專題研究。

課程過程中，顏老師強調學生的自主性，透過分組討論、小組報告和成果分享，讓學生在研究過程中彼此激發靈感。老師做為引導者的角色，從旁幫助學生縮小研究範圍，明確研究問題。每週的進度報告是課程的重要環節，學生需要展示研究進展並接受同儕與教師的反饋。此外，顏老師還利用AI工具來深化課程，例如：讓學生比較AI翻譯與原文的差異，記錄修改過程並分析原因，以提高學生的翻譯敏感度和研究能力。這一過程不僅提升了課堂互動性，還加深了學生對翻譯工作的理解。

“經驗總結與建議”

課程實施後，學生在多方面展現了顯著進步，完成的研究專題涵蓋多樣化主題，例如：機器翻譯與人工翻譯的比較、論德漢翻譯雙關詞彙的精確度、論有無上下文對翻譯的影響，以及現今AI翻譯工具的障礙等。這些專題研究不僅提升了學生的翻譯技巧，還培養了他們的批判性思考和研究能力。學生通過設計海報、參與成果展示，獲得了高度的成就感，並在過程中學會了如何組織和清晰地表達自己的觀點。一些學生甚至表示，這種教學模式幫助他們克服了對翻譯的畏懼，並啟發了他們在未來職涯中對於語言相關領域的興趣。

然而，顏老師也提到課程中面臨到的一些挑戰。部分學生需要更多的時間來適應自主學習的模式，尤其是在確立研究主題和進度管理方面，容易出現拖延的情形。教師不得不投入更多精力提供個別指導，確保學生能按照計劃完成任務。另一方面，AI技術的應用雖然帶來便利，但也讓部分學生產生依賴心態，忽略了翻譯中需具備的語言敏感性和文化理解能力。此外，如何平衡不同學生的能力水平，以及在課程中進一步優化AI工具的使用方法，也是未來需要探索的課題。
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淡江大學德國語文學系 顏徽玲教授分享如何運用AI於自主學習課程中
[image: image2.jpg]



顏老師說明採用自主學習課程的動機
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顏老師說明課程進度實例
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與會老師專注參與研習
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與會教師熱烈回饋與提問
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教發中心 張月霞主任致贈感謝狀
-淡江大學高等教育深耕計畫-
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